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A todos os estrangeiros
contratados pela empresa

Para las personas
empleadas por una empresa

Para sa mga dayuhang
nagtatrabaho sa mga
kumpanya

Impormasyon ukol sa
coronavirus (covid-19) infection

COEWEEIX—REE) WHBULEIAL) DRI FEOEMTIVREITLTWVET, ]:[ }



':":i_- 0000000000000000000000000000000000

Information of Ministry of Health, Labour and Welfare

=

For Foreigners Working
in Companies
<

vaen when the new coronavirus (COVID-19)
has caused a decrease in business for the
company, foreign workers are not allowed to
be treated less favorably than Japanese
workers just because they are foreigners.

1. Company must pay a leave allowance to Japanese as well as foreign workers when they

are forced to take days off from work by the company.

2. The subsidy the national government pays companies to protect worker employment
can be used for Japanese as well as foreign workers.

3. When you take days off from work because your children's schools are closed, you can
use paid vacation days just like Japanese workers.

4. Companies cannot freely fire you at will. When a company wants to fire a foreign worker,
the same rules as Japanese workers must be followed.

If you need help, please consult your local labour bureau, labour standards supervision
office or public employment security office (Hello Work).

To foreign students graduating from
Japanese schools in March

Were you promised a job at a Japanese company starting in April, but then
the company said that you could not work from April?

Please consult the Public Employment Security Office in such an event. Public
Employment Security Offices have been telling companies that they "should make
it possible for employees to work from April" and helping everyone find a job. If
you are uncertain about your status of residence from April, please consult your

local Immigration Bureau.
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FICEC offers daily consultation from 10 a.m. to 4 p.m. from Monday

006060000

Life consultation

to Friday. Here are some examples.

Ms. A: I visited City Hall to find a house in City F but did not
approve my moving in.
When moving

(1) First, find a new home, then go to the city hall where you live and submit
a transfer notice to get a transference certificate. (within 14 days before and after moving)
(2) Next, give the move-in notification and move-out certificate to the new city hall. (within 14 days
after moving)
In case of Ms. A, she was refused to move because she did not decide where to move in. Remember to
perform application of move in and out in 14 days before and after moving. When you move into the

same city, you only need to report the relocation.

Ms. B: Temporary released. I went to the City Hall to
was in trouble with my money but was refused.

Only permanent residents, spouses of permanent

permanent residents and certified refugees are eligible for welfare.

*Temporary release: A person who has been detained

stay etc., and has been temporarily removed from consideration due to poor physical condition or

family circumstances.

apply for a welfare program because I

residents, spouses of Japanese, special

at an immigration bureau due to an illegal

Disposal of oversized garbage
became partly charged in

Fujimino-shi and Miyoshi-machi s

B When sending to the usual dump
(1) Call City Environment Division 049-257-8612, tell
what, when and how many dumps you are going to

send, and get a reception number.

(2) Purchase “oversized garbage processing fee
payment ticket (sticker ticket)” in city public
facilities or convenience store (plan).

Example: folding bed 1000-yen, bicycle 500-yen

(3) Paste the sticker on the oversized garbage and put
it out on a certain date.

B If you bring yourself in the environmental center,
stick a sticker on the oversized garbage and bring in.
(No application required)

If you bring it in, the fee will be halved.

M Please note that if you put out the same as regular

garbage without stickers, it will be a trouble.

Don’t forget your child’s vaccination!

The baby inherits immunity from the
mother when she is in her mother’s
tummy. However, this immunity is
gradually lost. Vaccination is necessary
about 2 months after birth.

There is a suitable time for each type of
vaccination and the target age and
vaccination interval that can be received
free of charge are determined.

Bring your mother and child handbook
to the hospital and have a regular
checkup.

If you do not have

a mother and child
handbook, consult

a local health center.

Looking for interpreters and translators

English, Chinese, Tagalog,

Check every day!

French and Nepali

NEWS WEB EASY

News written in easy Japanese

NHK WORLD-JAPAN

News written in multiple language

@ FICEC accept translations
such as singleness
certificates and birth
certificates into Japanese
2000 yen per translation fee

@ Translation of other documents
3000 yen per one A4 size paper

@1t takes one week to translate

Translation

work
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ra las personas empleadas
por una empresa

Aunque la situacién de la empresa empeore a causa del nuevo
coronavirus, tal empresa no tiene el permiso de despedir a los
trabajadores extranjeros por la razén de ser extranjeros, y no esta
permitido que se les trate de forma desfavorable a comparacion de los
trabajadores japoneses.

1. El subsidio por cierre temporal que viene pagado por las empresas cuando ésta decida
hacer descansar a los trabajadores por razones de la empresa, este subsidio debera ser
pagado igualmente a los trabajadores extranjeros.

2. Enlos casos que pida licencia por el motivo de que la escuela de sus hijos esté cerrada,
puede pedir la licencia pagada, al igual que un trabajador japonés.

3. Los subsidios pagados por el Estado a la compaiia para proteger el empleo de los
trabajadores, pueden ser utilizados ya sea para trabajadores japoneses como para
trabajadores extranjeros.

4 . El despido no puede ser realizado libremente por la compaiia. Si la empresa decide
despedir a un trabajador extranjero, debera respetar las mismas reglas aplicables para
el despido de un trabajador japonés.

Cuando necesite ayuda, contacte a la oficina del trabajo, la oficina de inspeccion de
normas laborales y Hello Work mads cercanos.
(3% Lo anterior es el mismo contenido al volante)

Para los estudiantes extranjeros que se
raduaran en marzo

éLes han informado que No podran trabajar desde abrill a pesar de
haber recibido la oferta de trabajo desde abril por parte de una empresa
japonesa?;

En tal caso, por favor consulte con la oficina Hello Work mas cercana. Hello Work,
contactara la empresa para pedir que “ustedes puedan trabajar desde abril” o para
ayudarles a encontrar trabajos. Asi mismo, quienes estén preocupados por su
estado de residencia a partir abril, por favor consulte a la oficina de inmigracién
mas cercana.

6 10 oo
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FICEC ofrece consultas diario de las 10 am a las 4 pm de lunes a

viernes. Vea estos ejemplos:
Srita. A: Visité el ayuntamiento para encontrar una casa
en la ciudad F pero no aprobaron que me cambiara.
Cuando se cambie:

(1) Primero, encuentre la casa, luego, vaya al ayuntamiento de donde vive y entregue
un aviso de cambio de casa para conseguir un certificado de transferencia. (Dentro de 14 dias
antes y después de que se cambie)
(2) Siguiente, entregue al nuevo ayuntamiento el aviso de cambio de casa y el certificado de cambio
de casa que recibié. (Dentro de los 14 dias después de cambiarse)
En el caso de la Srita. A, ella no fué aprobada para cambiarse porque no decidié donde se iba a
cambiar. Recuerde hacer los tramites de salirse de una casa y cambiarse a otra en los 14 dias antes y
después de cambiarse. Si se cambia dentro de la misma ciudad, solo necesita reportar el cambio.

Srita. B: (Liberada temporalmente.) Fui al ayuntamiento para solicitar el programa

de beneficencia porque tengo problemas econémicos pero fui rechazada.
Solamente residentes esposos/as, esposos/as de

permanentes, sus japoneses, residentes

permanentes especiales y refugiados certificados, son elegibles para beneficencia.

*Liberada temporalmente: Persona que ha sido detenida por inmigracién debido a una permanencia
ilegal etc., y que ha sido liberada temporalmente por consideracién debida a una mala condicién
fisica o circunstancias familiares.

El tirar basura voluminosa, ser
cobrado parcialmente en
Fujimino-shi y Miyoshi-machi

I V——]

=

No se olvide de las vacunas de su hijo!

El bebé hereda inmunidad de la madre
cuando estda en su Utero. Sin embargo,
esta inmunidad pierde
gradualmente. La vacunacién
necesaria mas o menos 2 meses después
del nacimiento.

B Cuando se mande al basurero usual:
(1) Llame a la Divisién del Ambiente de la Ciudad:
049-257-8612, diga qué, cuantas cosas y cuando las
va a
enviar, y obtenga el nimero de recepcion.

se

es

(2) Compre en las instalaciones publicas de la ciudad o
en las tiendas de conveniencia el recibo-calcomania
del pago del tramite de “basura voluminosa.”
Ejemplo: cama plegable 1,000 yenes, bicicleta 500

(3) Pegue la calcomania-recibo en la basura
voluminosa

y saquela a la calle el dia indicado.

B Si usted trae la basura por si mismo al Centro del
Ambiente, pegue la calcomania recibo sobre la
basura. (No require solicitud)

Si usted la trae, solo se cobrara la mitad de la tarifa.

B Por favor, note que si tira esa basura como basura

Hay un momento adecuado para cada
tipo de vacunacién, y la edad y el
intervalo de la vacunacién que puede
ser recibida gratuitamente
determi-

nados.

Traiga su (bostecho) manual de la
madre e hijo al hospital y haganse un

[PNPT Pa a

estan

[ERS BT S RN

P P

Busca intérpretes y traductores de

Inglés, chino, filipino,

francés v nepali?

Check every day! EFE
NEWS WEB EASY
Noticias escritas en japonés facil =
[=]}% =]
NHK WORLD-JAPAN 3
Noticias escritas en multiples idiomas | [

@ FICEC hace traducciones al
japonés. Algunas como
certificados de solteria y
actas de nacimiento por
2000 yenes por traduccién

@ Traduccién de otros documentos:

Trabajos de

traducci6n

3000 yenes por uno de hoja tamano A4
®Toma 1 semana traducirlos.

*e 11 &0




s Informacgdo de HP “Ministério da Satde,Trabalho e Bem-Estar Social”

A todos os estrangeiros
contratados pela empresa

N

Ainda que a administracao da empresa esteja indo mal devido a

N

infeccao pelo novo coronavirus, ndo podemos admitir que os
trabalhadores estrangeiros sejam tratados com desvantagem
ante os japoneses, pelo motivo de serem estrangeiros.

1. O beneficio pela folga do trabalho pago pela empresa caso dé folga por motivos da
empresa, devera ser pago aos trabalhadores estrangeiros assim como paga aos
trabalhadores japoneses.

2. Quando faltar ao trabalho por motivo de paralizacao da escola da crianga, assim como
aos trabalhadores japoneses, deve possibilitar o uso das férias remuneradas.

3. O fundo de ajuda pago pelo governo do pais para proteger o emprego dos trabalhadores,
pode ser usado para os trabalhadores estrangeiros assim como é usado para os
trabalhadores japoneses.

4. A demissao nao pode ser efetuada livremente pela empresa. Ao efetuar a demissao de
um trabalhador estrangeiro, deverda seguir as mesmas regras aplicadas aos
trabalhadores japoneses.

Quando tiver problema, consulte a Agéncia do Trabalho, a Secretaria de Inspecao das
Normas Trabalhistas ou a Hello Work mais proxima.
(* O conteldo acima é igual a do panfleto)

A todos os estudantes estrangeiros que se
formam no Japao em marco

Apesar de terem prometido que comecgariam a trabalhar em abril, estas
empresas nao estariam dizendo que "Nao poderao trabalhar a partir de
abril” ?

Nestes casos, consulte o Hello Work mais préoximo. Na Hello Work, comunicamos
as empresas que "Facam com que todos comecem a trabalhar em abril", além de
ajudar na procura por empregos. Ainda, aos que tem preocupacgdes quanto a
qualificacdo para a permanéncia a partir de abril, consulte a agéncia de imigracao
mais proxima.

€6 8 60
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FICEC atende as consultas cotidianas de segunda~sexta feiras

00000000000
Consultas diversas

10:00~16:00.Apresentams alguns casos.

Sr.A:Fui a prefeitura p/buscar uma casa na cidade F, fui negada a mudanca.
No caso de mudanca
(DPrimeiro busca uma casa.Entrega aviso de mudanca na prefeitura
da cidade onde reside e pede atestado de mudanca(14 dias antes e apés a mudanca).
@Depois entrega aviso de mudanca e atestado a prefeitura da cidade aonde se mudou.( 14 dias
apés a mudanca.)No caso do sr.A,foi negado,por nio ter ainda a nova casa. Deve reter na

memoria que deve cumprir tramites de mudanca 14 dias antes e apés a mudancga. No caso de

mudanca na mesma cidade, basta fazer aviso de mudanca.

Sr.B:Absolvigdo proviséria- Faltando dinheiro,pedi assisténcia social a prefeitura e fui negado.
Objetos de assisténcia social sdo: permanente, residente, conjuge de permanente, conjuge de
japonés, permanente especial e refugiados reconhecidos. Sr. B estd em absolvicdo proviséria,
ndo pode receber assisténcia social.?¢Absolvi¢do proviséria é a pessoa recolhida na instalagéo
do departamento de imigracdo por motivo como permanéncia ilegal.Devido ao seu precario

estado de satde ou problema familiar est4d liberado provisoriamente.

Coleta de lixo de grande porte! Ldj N#o esquega de vacinar seu filho!#

O bebé herda imunidade contra doencgas

pago-Fujimino-shi/Miyoshimachi

quando esta no ventre da mae. Mas essa

(D Liga p/Shi-kankyou-ka 049-257-8612,diz o qué/ imunidade vai acabando aos poucos. E

quando vai jogar/ quanto e seu nome e pede o
numero de reserva.

@Compra o selo de pagamento da taxa de coleta de lixo
de grande porte na instalacio publica ou na loja de
conveniéncia(previsao).

Por exemplo-cama dobravel ¥1000,bicicleta¥500

@Prega o selo no lixo de grande porte e joga no dia
determinado.

M No caso de levar por si, prega o selo e leva(Nao
precisa se inscrever).Nesse caso pagarid metade da
taxa. M Se jogar sem selo,como se fosse lixo comum,

podera causar problema.Tome cuidado.

preciso receber a vacinacao a partir de 2

meses apds o nascimento.Ha época
adequada p/vacinacgdo por tipo,idade e
de definida

Consulte hospital.Leva

intervalo vacinacio e

gratuita. a
caderneta de satde materno-infantil

para tomar vacina programada.
Z

Se nao tem caderneta
consulte o centro de

saude da regiio.

Procura-se intérprete/tradutor

Inglés,chinés,tagalo,

Cheque diariamente!

NEWS WEB EASY

Noticias escritas em japonés acessivel

NHK WORLD-JAPAN

Pode ver noticias poliglotas

francés,nepaleno

Faz

traducao @ FICEC faz traducio para
japonés de documentos como certificado de

estado civil, certificado de nascimento.

¥2000/folha.
@ Outros documentos A4 ¥3000/folha.
@®Leva 1 semana/folha.




Impormasyon ukol sa coronavirus (covid-19) infection

([f

Kahit na lumalala ang lagay ng mga kumpanya dahil sa
coronavirus (covid-19), hindi pinapayagang tratuhin nang mas
mababa kaysa sa mga Hapon ang mga dayuhang manggagawa
sa dahilan ng kanilang pagiging dayuhan.

1. Tulad ng sa mga manggagawang Hapon, ang leave allowance na ibinibigay sa mga
manggagawa sa oras na sila ay pinag-leave dahil sa kalagayan ng kumpanya ay dapat
ding ibigay sa mga dayuhang manggagawa.

2. Tulad ng sa mga manggagawang Hapon, kung ikaw ay kukuha ng leave sa kumpanya
dahil sa pagsuspinde ng klase ng paaralan ng iyong anak, maari kang gumamit ng paid
vacation leave.

3. Tulad ng sa mga manggagawang Hapon, ang mga subsidiyang binabayaran ng estado sa
mga kumpanya upang maprotektahan ang trabaho ng mga manggagawa ay magagamit
din ng mga dayuhang manggagawa.

4. Ang pagsisisante ay hindi basta bastang magagawa ng isang kumpanya. Kung
magsisisante ang isang kumpanya ng dayuhang manggagawa, kailangang kapareho ng
sa mga Hapon na manggagawa ang mga patakarang gagamitin.

Kung kailangan ninyo ng tulong, komunsulta lamang sa inyong lokal na Labour Bureau,
Labour Standards Inspection Office o sa Hello Work.

Sa mga dayuhang estudyanteng magtatapos mula sa
mga paaralang Hapon ngayong Marso

Ikaw ba ay napangakuan isang Hapon na kumpanya na magsisimula
ang iyong trabaho mula Abril ngunit biglang nasabihan na,
"Hindi maaring magsimula ng trabaho sa Abril"
Sa oras na mangyari sa iyo ito, mangyaring kumonsulta sa pinakamalapit na Hello Work.
Ang Hello Work ay nagsasabi sa mga kumpanya na "Mangyaring pagtrabahuhin ang lahat
simula Abril", at tumutulong din ito upang makahanap ng trabaho ang lahat. Kung kayo

naman ay nag-aalala tungkol sa inyong magiging status of residence mula sa Abril,

mangyaring komunsulta sa pinakamalapit na Immigration Bureau.

*e 12 0
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sultasyon P8 Ang FICEC ay tumatanggap ng mga pagpapayo at konsultasyon sa
pang-araw araw na pamumuhay mula Lunes~ Biyernes, 10 a.m. ~ 4 p.m.

Mga halimbawa:
Ms. A: Naghahanap ako ng lilipatang bahay kaya pumunta ako sa

city hall ng F City, pero hindi sila umayon sa aking paglilipat

Kung nais ninyong lumipat ng tirahan : (1)Una, maghanap kayo ng bagong tirahan, pagkatapos ay pumunta sa

city hall at magsumite ng abiso ng paglilipat para makakuha ng sertipiko ng pag-alis. (sa loob ng 14 araw bago o

pagkatapos makalipat) (2)Pagkalipat, magsadya sa bagong city hall at isumite ang abiso ng paglilipat at

sertipiko ng pag-alis (sa loob ng 14 araw pagkatapos lumipat)).

Sa kaso ni Ms. A, hindi sya inaprubahan ng city hall dahil wala pa syang siguradong lilipatang tirahan. Kung

lilipat ng tirahan, huwag kaligtaan ang pagsagawa ng proseso ng abiso sa pag-alis at paglipat sa loob ng 14 araw

bago o pagkatapos lumipat. Kung lilipat kayo sa loob ng parehong syudad, kailangan lamang ipagbigay alam ang

bagong address.

Ms. B: Under provisional release. Dahil hirap ako sa pamumuhay, pumunta ako sa city hall

para mag-apply para sa programa ng welfare pero ako ay tinanggihan.

Mga permanent residents, asawa ng permanent residents, asawa ng Hapon, special permanent

residents at certified refugees lamang ang pinapayagang mag-apply sa welfare.

*Under provisional release: tumutukoy sa taong nahuli ng immigration bureau dahil sa lumagpas
na ang visa at iba pa, subalit nabigyan ng pansamantalang paglaya dahil sa pagkakasakit o iba
pang dahilan kagaya ng kalagayan ng pamilya at iba pa.

Sa Fujimino-shi at Miyoshi-machi
ang pagtapon ng malalaking

Huwag kaligtaan ang pagpa-bakuna

. ng inyong anak!

basura ay may kaukulang bayad

W

mKung ilalagay sa palagiang tapunan ng basura
(1) Tumawag sa City Environment Division 049-257-8612,
ipaalam ang klase ng basura, gaano karami, at kung kailan

Habang ang sanggol ay ipinagbubuntis pa
lang ay mayroon pa itong imunisasyon sa
sakit galing sa ina. Subalit unti-unti itong
na nawawala, kung kaya’t pag
tumuntong ng 2 buwan gulang ay kailangan
na ng pagpabakuna ng bata. May takdang
panahon ng pagpabakuna na angkop sa klase
ng bakuna, edad ng bata at ng pagitan ng
pagbakuna at ito ay libre.

Dalhin ang handbook ng ina at sanggol sa
pagpunta sa ospital at magkunsulta para sa

tural
ipapahakot. Bibigyan kayo ng numero ng pagkuha. ratura

(2) Maaari ding bumili ng “sticker tickets” bilang kabayaran
sa paghakot ng malalaking basura sa city/public facilities o
sa convenience stores (sa ngayon ay pina-plano).
Halimbawa: folding bed 1000-yen, bisekleta 500-yen

(3) Idikit ang stickers sa malalaking basura at ilabas sa

takdang araw ng pagkolekta ng malalaking basura.

mMaari ding dalhin mismo sa environmental center ang
malakihang basura. Lagyan ng biniling sticker at hindi na
kailangang mag-apply. Kung kayo mismo ang magdadala,
kalahati lang ang babayaran.

mPara huwag magkaroon ng problema sa mga kapitbahay,
iwasan ang paglabas ng malalaking basura na walang
sticker tickets.

pagpabakuna.
Kung wala pang handbook, magsadya inyong
health center.

Nangangailangan ng mga interpreters at

Y

Mababasa araw-araw! E3E
NEWS WEB EASY ;
Mga balita sa simpleng Nihongo =]
NHK WORLD-JAPAN
Mga balita sa iba’t ibang wika =]
®o 13 ¢

¢ Tumatanggap ng

translators sa English, Chinese, Tagalog,
French at Nepali
®Ang FICEC ay tumatanggap ng
EJ translations sa  Nihongo ng mga
i=0 dokumento kagaya ng single status
=8 certificates, birth certificates at iba pa.
Zﬁ ¥2000 kada isang papel ng dokumento.
g ®Translations ng iba
M| pang documents ay ¥3000 kada A4 size
paper.
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Foreign resident
advisory center

049-269-6450

[FOLOU

SAELDU

Monday - Friday 10:00 - 16:00

CEAC

=&£OULD

Japanese Language Class
EILLDU
Thursday 10:00 - 12:00
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HANEWPY 10:00 - 12:00

¢ Foreign resident advisory center
Lunes - Biyernes 10:00 - 16:00

e Japanese Language Class
Huwebes 10:00 - 12:00

e Consulta p/estrangeiros sobre cotidiano
Segunda - Sexta 10:00 - 16:00

¢ Quinta-feira Aula de Japonés
quintas-feiras 10:00 - 12:00

e Centro de Consulta a Extranjeros
Lunes - Viernes 10:00 - 16:00

e Clases de Japones los jueves en el
Los jueves de 10:00 - 12:00

o TN
248 -F2Y 10:00 - 16:00

o TR A ALFAE EJuA
=29 10:00 - 12:00

E NPO & A

S U HOERRREIEREZ > 52—

(FUJIMINO INTERNATIONAL CULTURAL EXCHANGE CENTER)
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T356-0004 1% EESCHEMH LM 5-4-25
TEL: 049-256-4290+049-269-6450 FAX: 049-256-4291




